
ESPLUGA

(no pas -àgol). Després, que així queda molt provat 
que era un mot arrelat només a les costes balears. Ara 
bé llavors hi ha motiu per sospitar que fos una roma
nalla mossàrab. Això facilitaria l’explicació de la ter
minació: d ’una banda podria haver passat en àrab -ola 
a -ol en qualitat de nomen gèneris sense -a oposat al 
nomen unitatis amb -a; d’altra banda el pas de -eru- a 
-aras s’explicaria millor; i potser partiríem llavors de 
* s p e l ú c u l a , diminutiu molt normal, a esparagòl amb 
l’accent desplaçat per les mateixes influències 

Cpt.: Espeleòleg, espeleologia (eds. tardanes de Lab. 
i Vogel; ja molt usat en temps de Font i Saguer, 
c. 1900), format amb el gr. OTir¡Xaiov tractat supra.

1 Avui aquesta combinació continua rememorada pel 
gran nombre d ’indrets de les nostres muntanyes que 
la porten com a nom propi, entre molts L ’Espluga 
dels Lladres vora Solsona (a Ladurs, 1958). — 2 És 
clar que es tracta del diminutiu * s p e l u c e l l a  >  
*esplu(z)ella i eliminació dissimilatòria de la prime
ra l: cas interessant que ens mostra que ja es for
maven diminutius de la variant s p e l u c a  quan en
cara la -K- era susceptible de tot el llarg procés pa- 
latalitzador, ens testifica la gran antiguitat a Cata
lunya d’aquesta variant. Encara més Espaulella, vella 
pagesia entre Vidrà i la Vola amb una gran cova 
al costat, que sembla haver-se d’explicar per una 
metàtesi d’això: * s p u l ( e )c e l l a  >  Espulzella >  Es- 
puulella (amb el tractament tipus il e c e t u m  >  au- 
let), cf. Espoulella cogn. a Barcelona (DAg.); i la 
menys segura però encara versemblant etimologia 
dels nombrosos Espolla, Esposolla, si vénen d ’un 
* s p e l u c u l a  dissimilat en * s p e d u c u l a  (hipòtesi que 
faria necessari un canvi de sufix -ü c u l a  en benefici 
del molt freqüent -ü c u l a ). — 3 En el Baix Flamicell 
torna a haver-hi una petita zona intensa, amb mol
tes i grans: sobretot les grandioses de Serradell 
(L’Espluga de Sòrta, VEspluga-Uonga); a Rivert so
bretot es té la impressió que és el terme únic, que 
empren, siguin coves fondes o bé balmes (com la 
’Spluga de Belem, on tenen les arnes). Minvant pro
gressivament també n’hi ha a Gurp i M oror.—
4 «La Roca-Alta és una espluga» declaraven a Cas- 
tissent. Unes quantes encara, a Orrit, Espluga de 
Serra, Soperuny i Sopeira. Ja no més am unt.—
5 Alguna a Soriguera i fins Arestui, però ja més prò
piament topònims.— 6 Generalment aínb l’evolució 
fonètica espelunga (localment esplunga). Es pot con
frontar amb les dades de Casacuberta (BDC xxiv) 
i d ’Elcock (De quelqties affinités —, pp. 159, 185, 
93, 167). Aquest recull 8 casos d 'espelunga (espl-, 
aspl-) i 7 d 'espluca. Segons les dades recollides per 
mi en el país, potser hi ha alguna excepció escadus
sera a la línia traçada. A Echo, p. ex., vaig anotar 
tres pasos de La ’Spelunga (de) ---, un de La Spltin- 
ga (de), però una de molt anomenada (veritable 
cova) La Spelúga (de) Susuey (1966). — 7 A l’alta 
vall del Riu Nere de Viella hi ha la Roca d’Espuga 
damunt la Peira des Nau Horats, famosa per la tra
dició que s’hi asseia el diable per tirar pedres contra 
nostre Senyor (Serra Boldú, Arx. de Trad. Pop. i,

310). Molts casos també a tota la vall. — 3 Rohlfs, 
Le Gascón, § 110, p. 36, el localitza a Ossau, Azun, 
Cautarés, Luixon i Usto; cf. Krüger, Hochpyr. A, 
i, 57, i Schmitt, La Terminologie Pastorale, 6, 19. 
Aquest localitza espügo a Gavarnia «abri pour les 
troupeaux», «caverne», Espugue del Milhaa, Vall 
d’Ossoue, «simple surplomb de rocher». Els mapes 
Schräder, Meillon, etc., permeten localitzar-ne mol
tes d ’anomenades, sobretot en els termes de Cau
tarés i Gavarnia i vessant del Vinhamala, també a 
la Vall d’Aura i alta vall de Banheres de B. La més 
oriental que veig és la Spugo C(aba)ne, damunt An- 
tràs, Coserans (Sud de St. Girons). — 9 Com que, 
suspecte i tot, aquest text conté sens dubte material 
autèntic i, potser, més que del tot apòcrif, és mal 
datat o infidelment copiat, no és impossible que do
cuments antics vagin usar allí la variant espuga, mal 
transmesa. Ornolac és allà un lloc conegut per una 
esglesieta de Sant Pere i una «grotte fortifiée». De 
la grafia Spulga hi ha algun cas (c. l’a. 1000) en al
gun doc. relatiu a l ’Espluga de Francolí, on hauríem 
pogut pensar en transposició aràbiga, idea inconce
bible a l’Arieja i a descartar pertot: més probable 
que ací i allà siguin confusions de copista, sense va
lor i per contaminació de mots semblants. — 10 H i 
ha quatre spülügb a Val Calanca (tres a Landarenca 
i un a Selma). A Santa Maria de Calanca hi havia un 
Spelugo chioso segons un doc. de 1776, Planta- 
Schorta, Rät. Namenbuch. — 11 Aniríem més a la 
segura, és clar, que la pertorbació no és de font pre
romana si sabéssim bé l ’etimologia antiga del 11. 
specus i del grup grec crnqXvY^/onrjXaiovfonéog, 
que no sabem que siguin indoeuropeus, i sembla 
que no. No crec que onrjXvy^ es pugui aplegar amb 
el scr. phaligàh, que ja apareix 4 vegades en el Rig- 
Veda, una d’elles (iv, 50.5) amb el sentit de ‘caver
na’ però les altres és de sentit dubtós (Macdonell, 
Vedic Reader, p. 87); Pok., LEW, calla totalment 
sobre el grup hel·lènic, i el que diu de specus, en 
posar-lo sense explicacions al costat de speculum 
‘mirall’ i specere ‘mirar’ (LEW, 984.33) resta tan 
vague que fa l ’efecte d ’un intent improvisat per sor
tir del pas. ¿Hi hauria cap relació amb el rus 
pescéra ‘caverna’? que avui apareix sovint en nar
racions (les de Zamiatin sobre Sibèria, p. ex.) i que 
ja és paleoslau pesti i pestera id. Idea també vaga, 
tot i que ja va pensar-hi Meillet (Études sur le Voc. 
V.-Sl., 166-7), car ni tan sols sé si hauríem de pen
sar en una alternancia s p / p - o  en alguna metàtesi de 
la sp- en eslau. Més seriós em sembla aplegar-ho 
amb el gr. oxènag, -aog, «abri, réfuge», al costat 
del qual hi ha un arcaic acusatiu oxèita id. en He- 
síode (doncs nominatiu axhp, ac. skep-n i potser 
també skep-n-s?), que Benveniste, Origines de la 
Torrn, des Noms en l-eur., 93, sembla incloure en 
la seva teoria de les amplificacions en -n  de l’indo
europeu primitiu; Pok., IEW , 930, ajunta això amb 
un gr. oxénco ‘jo cobreixo, tapo’ i un mot lituà i 
rus, però tal arrel resta, em sembla, molt problemà
tica. Seria tot pre-indoeuropeu? Això deixa alguna
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